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friponajon, car alie vi certe estus subskribinta la 
paperon lciel honestulo.” 

Sekvis universala aklamado. Oni ja sentís ke 
tio estas la unua vere sprita diro, kiun la Regó 
diris dum la tuta tago. 

“Tío pruvas ke li estas kulpa” diris la Damo. 
“Gi pruvas nenion ” diris Alicio. “ Vi ja 

ankoraü ne scias cu la versajoj ec rilatas la 

nunan aferon.” 

“ Legu ilin” la Regó ordonis. 
La Blanka Kuniklo almetis siajn okulvitrojn. 
“ Kie vi volas ke mi komencu ? ” li demandis. 

“ Komencu ce la komenco,” diris la Regó 
solene, “ kaj daürigu gis vi venos al la fino; kaj 
ce la fino cesu legi.” 

Jen la versajoj kiujn la Blanka Kuniklo legis: 

Li diris ke vi vidis sin 

Kaj nontis min ce lif ho ! 
Si laüdis min (atentu gin) 

Sed ne pri la talio. 

Anoncis li ke restos mi 
Ci tie—ni gin sciis. 

“ Se la aferon putos H, 
Ho ve al mi ” vi kriis. 

Al H nur unu, du al li 

Tri, kvar al ni li donis! 
Sed ciuj venis re al vi 

Li tion ne oponis. 

Se mi au si en tio ci 

KulpiguSy li tre fida 
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Ke igos nin liberaj vi 
Kiel nin vi nun vidas. 

Supozis mi ke estis vi 
Malhelpo al la planoj 

{Dolor vi for ! ekkriis si) 

De ni kaj gi—pri ranoj. 

Ne sciu li pri sia saP ; 
Car tiu devas esti 

Sekreta—kiel diplomaP ! 

Cu vi ne volas resti ? 

“ Jen la plej grava evidencajo kiun ni gis nun 

aüskultis ” diris kontente la Regó, kaj frotis al 

si la manojn. “ Nun do la jurintoj konsid ...” 
“ Se iu el ili povos klarigi gin,” diris Alicio 

—si en la lastaj minutoj tiom grandigis ke si 

jam ne timis interrompi ec la Regon mem— 
“mi donacos al li ses pencojn (250sd.); mi 
mem kredas ke enestas en gi ec ne unu ero 

da racia signifo.” 
Ciuj jurintoj elskribis sur la ardezoj ke “ Si 

kredas ke enestas ec ne unu ero da signifo,” sed 
neniu el ili, malgraü la oferita premio, penis 
klarigi la versojn. 

“ Se enestas nenia signifo” diris la Regó “tio 
ja sparos al ni multe da geno, car signifojn ni ne 
bezonas serci. Tamen, mi ne estas certa” li 
daürigis, etendante la versojn sur la genuo kaj 
kritike per unu okulo rigardante ilin; “ Mi 
malgraü ció komencas trovi en ili ian signifon. 
1 Sed ne pri la talio! Nur rigardante la jug- 
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